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AKCIOJIOTTYHUM ACHEKT TEJIECKOIIIl B AHTJIOMOBHOMY JUCKYPCI

YV cmammi onucaui ocobiugocmi  (PyHKYIOHY8AHHA — AKCION02IYHO20 KOMNOHEHMAd 6
CeMAHMUYHIU CIMPYKMYPI AH2TIOMOBHO20 OUCKypcy. V cnosnukax He ¢hikcyemuvca b6azamo emoyitino-
3a0apeneHux 0OUHUYb.

Knrouoei cnosa: akcionoeis, meneckonis, OUCKypc.

«If two words are simultaneously
present to the speaker's mind, he may
fail to keep them apart and they may
become telescoped into one another»
(Stephan Ullman)

AKTYyaJIbHICTh ~ aKCIOJNIOTIYHUX  JIOCHIDKCHb I~ CYYacHOI  JIIHTBOKYJIBTYPOJOTIIHO
30pIEHTOBAHOI JIIHTBICTHKHM HE BUKJIMKae cyMHiBY [1, ¢.9]. ComianbHi HOPMH, SIKI PO3YMIIOTCS 5K
CYCHUIbHO BU3HAHI NpaBUiIa MOBEAIHKH, (POPMYIOThCS Ha 0a3i MIHHICHUX OPIEHTHUPIB 1 BUCTYMAIOThH
1IeHTU(IKYIOUUM YUHHUKOM Juis ioro mpeactaBHukiB [2, c. 210]. Cy4dacHuWil cTaH pPO3BHUTKY
JIHTBICTUKU XapaKTEPU3YEThCS TOCHWICHUM IHTEPECOM 10 MeEXaHI3MIB BiJOOpakKeHHS B MOBI
eMOLill 1 MoYyTTiB KOMyHiKaHTIiB [3]. MoBa i emorii — 1e JBi mapajenbHi, y3roJKeHi CHCTEMH,
3B'SI30K SIKUX TOJISITa€ B TOMY, IO OJHA 3 HUX (€MOIllii) BIUIMBa€ Ha (PyHKLIOHYBAHHS 1HIIOI (MOBH)
(M. bambepr). HasiBHiCTh pi3HOpPIBHEBUX 3ac00iB pemnpe3eHTalii eMOLIIHOro J0CBiay JIOJUHU B
MOBI 3yMOBIIIOE€ MOXKJIUBICTh BUJIJIEHHSI €MOTHBHOCTI ik okpemoi kareropii (B.I. IllaxoBcekuii),
gka B mpaui O.C. Capbam po3yMieTbcs K pe3yabTaT BIJOUTTS €MOLIMHOrO KOMITOHEHTa
dinocodepkoi kareropii igeanbHOro B IiaH MoBH. AktyasibHicTh mpari O.C. Capbamn [4, c.1-2]
3YMOBJICHA 3arajbHOI0 CIPSIMOBAHICTIO CyYaCHUX JIHTBICTUYHUX JIOCHIJUKEHb Ha OIHC
BepOami3oBaHuX (parMeHTIB €MOIIMHOI KapTHUHHU CBITY, a TaKOXX HEJOCTaTHHOI BHBYEHICTIO
€MOTHBHOCTI MO3UTUBHOTO CIEKTPY, BIICYTHICTIO KOMIUIEKCHOTO TOPIBHAJIBHOTO JAOCHTIIKEHHS, 1O
J03BOJIMJIO O BCTAaHOBUTH YHIBEpCalbHI 1 crenu@iyHl pUcH I1HTepHperanii MOBHMM COLIYMOM
MPOTOTUITHUX YSBIEHb MPO TO3UTHBHI emorii. Caix 3a3HayuTH, 00 10 adEeKTUBHOTO THUITY
HaJle)kaTh KOHOTAllli NeHOpaTUBHOCTI, MEIIOPATUBHOCTI, IPOHIYHOCTI, eBpemicTuyHOCTI 5, ¢.203].

O0'eKTOM LIBOTO JOCIIKEHHS € aKC10JOTIYHUI aCIIEKT TEeJISCKOIHOT HOMIHAIT, SIKHH aKTyalli3yeThCsl B
€MOTHBHO-KOHOTATUBHOMY KOMITOHEHTI JICKCHYHOTO 3HAUCHHSI 1 MPOSIBISETBCS SIK €KCIPECHBHA, EMOIIiiHA
1 eMOIlifHO-OIliHHHAa 3a0apBieHIiCTh. Y (OpMyBaHHI TEIECKOMHHUX CIIB TPOSBISIETECS TEHACHIIS [0
PI3HOMaHITHOCTI MOBH, JI0 1 €KCIPECHBHOCTI, O OaraTcTBa ii CTHIIICTUYHUX MOXJIHMBOCTEH. SIk 3a3Hauae
B.O. Maresiyc, y po3MOBHIiii MOBi 0OHIBA MOMEHTH — MOMEHT KOMYHIKaTUBHUH 1 MOMEHT €KCIIPECUBHHUI —
TICHO TeperuTiTaroThesi. OCHOBOK KOHKPETHHX BHCIIOBIIOBAaHb, OJIHAK, € HACAMIIEPE KOMYHIKAILis, 1 SKIIO
EKCIPECHBHUI BUpPa3 PO3POCTAETHCS, TO BCE XK TaKW BIH HE MOXe OyTH HIUMM IHIINM, SIK (opMoro, sika
BUpoCiIa Ha 0a3i komyHikatuBHOi QyHKii [6, ¢.447]. B. Amamc mifKpecsroe, 1110 y CBOill OCHOBHIi# Maci
CIIOBa-3JIMTKU € HOBOyTBOpeHHs MU XX cromittst [7, c¢. 146], nanpukian: cablegram (cable + telegram),
dictaphone (dictate + gramophone), escalift (escalator + lift), needcessity (need + necessity), privilgentsia
(privilege + intelligentsia). snark (snake + shark), appletite (apple + apetite), sugarolism (sugar +
alcoholism), atomaniac (atom + maniac). 3a gauumu T.P.TumorieHko, Xxo4ya OUIBIICTh TEACCKOMHUX CIIB
yTBOprOErbes y cepi modyroBoi sekcuku (49,3%), Temeckomis 3HaYHO MOIMpHiacs U y chepi HayKoBo-
TexHIuHO1 TepmiHoiorii [8, €. 15]. Jlo y3yajabHO-MOBJICHHEBOI'O CTHJIIO HEPIAKO Halie)kaThb Mpodeciiiui
TEXHiYHI CJI0Ba, POJIb SIKMX 00YMOBIICHA [TPArHEHHSM MOBIIB JI0 €KCIIPECii 3aBSKH OHOBJICHHIO JIEKCHYHOTO



(doHay, OaKaHHIM IIEPEMOITH «aBTOMATH3M» CTHJIICTHYHO HEWTpajabHOI ekcuku, Hanpukiam: slumpflation
— CTaH €KOHOMIYHOTO cmamy 1 miacuiueHHs iHdumamii (Slump — piske maginus momuTy, Kpusa; inflation -
iHQsLis). [3 nonoBHeHHs 10 Benumkoro aHro-pociiicbkoro cioBHUKA [9] MeTOIOM CYLIbHOT BUOIpKH HAMHU
Oyno BuiaydeHo 1486 TtemeckomisMiB, a 3 Bemnkoro aHTIO-POCIHCHKOTO CIIOBHHUKA [10] — 712
TEJIEeCKOITI3MIB, AKi HaJIeXKaTh 10 PI3HUX JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX TPYTI 1 (PYHKI[IOHATHHUX CTHIIIB.

Teneckomist un ockonkoBe (cyOMopdemHE) CIOBOTBOpEHHS — L€ TaKMi THI HOMIHAIl, MpH SKOMY
BHACITIZIOK 3JIMTTA MEPIIOi MOBHOT MOp(heMH YH ii OCKOJIKa 3 KIHIIEBOIO TTOBHOIO MOP(HEMOI0 UM i1 OCKOJIKOM
(hopMyeThCsl HOBE CIIOBO, SIKe 30epirac Ha JAaHOMY €Tarli MOBHOTO PO3BUTKY OIHAPHICTh CTPYKTYPH.

TeneckonHe (OCKONKOBE) CIOBOTBOPEHHS SIK OCOOJIMBHI THIT TBOPEHHSI OCHOB 32 aHAJIOTIEI0 peali3yeThest
nepeBaxxHo y cdepi cyOcTaHmapra (B CTHIICTUYHO 3HMKCHIN JISKCHIN), X04Ya JOCTaTHhO OLbIla KUIBKICTh
OCHOB HAJIeXKUThH A0 JTEPaTypHUX, JITEPaTypHO-KOJIOKBIaIbHUX 1 TEPMIHONOTIYHUX JIGKCHYHUX TACTIB. I
MapyaHz CTBEpIXKYE, IO PE3yJIbTATOM TENECKOIII € 3aBXIu MOHeMa, TOOTO mpocte cioBo Tumy brunch
(breakfast + 1 / unch), smaze (sm /oke + h / aze) [H,c.120].

A.H. IBaHOB BigMmiuae iHTeHCH(]IKAIif0 TpOIleCy CTBOPEHHS HOBHUX KOpPEHEBHX MopdeM Ha marepiaii
KOpeHeBHX MopdeM, fAKi BKe ICHYIOTh 3aBHSKH IXHROMY cKopodeHHIO 1 crsokiHaio [12]. K. Xamzes,
MOCUJIAIOYNCh Ha OKPEeMHUX JIHrBicTiB [13], BBaxkae, M0 KOHTaMiHALis (TENECKOMis) XapaKTepHima Jyis
aMepHUKaHCHKOro BapiaHTa. [0 3a3HaUEHOro BHCHOBKY LIOAO aMEPUKAHCHKOTO MpocTopiuys aoxonsaTs JI.
Coynex [14, ¢.93],

A.A. Mimnep [15, c.55].

3aeXHO Bil CTHIICTHYHOI HajexHOCTi BuximHux ciiB T.M. Bensesa i B.A. Xomskor [16, c. 10]
BUIUISFOTH TaKi CIIOBA-3IUTKU:

1) obumasa ciora 3 siteparypuoro cranaapty: fried (free + ride) GeskorroBna moizaka, morrid (married +
worried) 3aKIomoTaHui CIMEHHHM KHUTTSM;

2) oiHe 3i CIIiB HAJICKHUTH JO JITEPaTYpHOrO CTaHIApTy, iHIIE — JO MpocTopiuus: pojam (poet + jam)
KEIChbKa I0eMa;

3) obuaBa ciioBa — TEXHIYHI TEPMiHH, 3HAYCHHS CJIOBA-3IUTKAa — MeTadopu3allis IUX TEPMiHIB: SProg
(sprocket nanirorose koseco + COQ MIAPUKOMIAIIMITHIK) HOBOOpaHellb (aBiarlis);

4) obuaBa CiIOBa HAJICKATh J0 MPOCTOPIYYS 1 3BUYAMHO € CHMHOHIMAMH, CJIOBO-3JIHTOK ab0 OTPHMY€E HOBE
3nadeHHs: goon (goof mypak + loon/fool mypak) HiMelbKHii OXOpOHEIb, a00 3HAYEHHS HE 3MiHIOETHCS:
mazoola (mazuma + moola) rpoui;

5) obumBa ciioBa HaleKaTh IO MPOCTOPIYYSl, 3HAYCHHS CJOBA-3IIMTKA TE XX caMe, IO W CKIAJCHHX CIIiB:
crowsy (screwy + lousy) abcypauwii, TapeMHUIA;

6) obwuaBa coBa 3 JIITEPATYPHOTO CTAHAAPTY i € CHHOHIMAMM, 3HAYCHHS

CIIOBa-37MTKA criBmajaae 3 ixHiMm 3naueHnsM: fantabulous (fantastic + fabulous) ¢antactuunmii, gringly
(grimy + dingy) 6pyaHuii.

Teneckormisi (KOHTaMiHaIlisl) C MOPIBHSIHO MOJIOJMM TPUHOMOM CIIOBOTBOpeHHs. KoHTamiHalist — 11e
B3a€EMO/IisI MOBHUX OJIMHUIIb, SKi 3IIITOBXYIOTHCS a00 B acOIlaTUBHOMY, a00 B CHHTarMaTUYHOMY DSy, L0
MIPUBOJIUTH JIO IXHKOI CEMAaHTUYHOI M (DOPMAITbHOI 3MIiHH UM JI0 YTBOPEHHSA HOBOI (TPEThOi) MOBHOI OJTMHMUII
[17, c. 206]. Temeckomis 3'IBUIACS CIIOYATKY B CHCTEMi TCPMIHOTBOPEHB 1 MOBI PEKJIaMH, 3BiJIKH MIPOHUKIIA 1 B
HECTaHAapTHY JiekcuKy. 3a miapaxyHkamu A.IO. Mypazsa [18, c. 3], i3 3aransHoi BuOipku 1422 cnis, 23%
BCIX HOBOYTBOPEHB JIa€ PEKJIAMHHUH TeKCT 1 16% 3apaxoBYIOTHCS 10 €KCIIPECHBHOI MPOCTOPIYHOI JIEKCHKH.
TemeckomizaMu B MPOCTOPIYHIH JIEKCHIII OTPUMYIOThH NEBHY KOHOTAIIi0, KA XapaKTepHA IUTsl MPOCTOPIYHUX
€JIEMEHTIB, JIe IepeBaXKae TOM UM iHIIWH BiITIHOK: (haMiJIbsIpHUMA, CApKACTUYHUH, ipOHIYHUH. Y JiTeparypi 1i
3ac00U BXKMUBAIOTHCS JIJIsl 00IrpyBaHHS aBTOPCHKUX OKa3i0HAJI3MiB, Ki yTBOPEHI KOHTaMiHAIII€IO.

Cripg Big3HAYMTH, IO B CHUCTEMI JIITEPAaTYpHOTO CTaHAAPTy Ma€ MiCIEe YTBOPEHHs TEJIECKOMi3MiB 3a
aHajoriero. 3Ha4YHO BOHA IOIIMPEHAa B MOBaxX raszeTd 1 pexnamu B Amepuui. Bemuka rpyma teneckomizMiB
BUHHKIA B aMEPHKAHCHKOMY BapiaHTI aHIIIHCHKOI MOBH Ha OCHOBI HIMPOKO ITOCTaBJICHOI pEKIaMH
MIPOMHCIIOBUX BUPOOIB 1 peAMETiB MOOYTY, aBTOMOO1JIiB, KyXOHHHUX 1 MPaJbHUX MAIIHMH Ta iHII. K CHMBOJ
WIPOIBITAHHSY 1 «eKOHOMIYHOTrO auBay». Hampuxmazn: braomatic, cookomatic, dishamatic, flooramalic,
weathermatic, futurematic, vacuumatic, laundromat, sodamat, bookateria, marketeria, washeteria.

TpuBae yTBOpPEHHS HEOJIOTiI3MIB 3 €JIEMEHTOM -Qgate, 110 BHIUIMBCSA 3 Ha3BU TOTeN0 y BamuHrToHi
(Watergate), sikuii cTaB CHMBOJIOM TIOJIITHYHOTO cKaHany. CkaHnan OyB BUKJIMKaHHN CIIPOOOI0 HAOIMKEHHUX
1o nipe3uienTa HikcoHa yCTaHOBUTH MMiJICTYXOBYFOUHMH MPUCTPIH y TOTENI «YOTepreiT, Ae MIiCTHIACs mTad-
KBapTUpa Npe/ICTaBHUKA 3 BHOOpIB BiJl AeMokpaThuHOl napTtii. He3Baxkatoun Ha Te, mo HikcoH HamaraBscs
BUTOPOJIUTH CBOiX HAOJIKEHHUX, HOMY HE BIAJIOCS CIACTH iX i BiH BUMYIICHUH OyB mitu y BizctaBky. Ilig
yac mpouecy Ha3Ba roremo «Watergate» Oynma mepeocmucieHa i HaOyna 3HA4YeHHS — CKaHAA, SKHUN
BUKJIMKAHHUH MPOSIBOM KOPYIIIii B YIPaBIiHHI 1 MPUXOBYBAHHSIM HeuecHHX BUMHKIB. Skio B 70 — 80-Ti pokn
LIEH eJIEMEHT MOETHYBABCS, B OCHOBHOMY, 3 IMEHaMH BIIACHUMM, TO OCTAHHIM JECATHIIITTSIM — HaiuacTilie 3
imenamu 3araneHuMu: chickengate, donorgale, filegate, travelgate [27, c.10]. YotepreiTcbkuii ckaHmam



CTBOPHMB IIUIy HH3KY HEOJIOTi3MIB 3 IHITUM KOMITOHCHTOM -Qate, ski Mmo3HAa4YaroTh OyIb-IKUN TOTITHIHUN
CKaHJall, IOB'I3aHUM 3 KOPYIIi€I aepkaBHuX cioyx0osmi: Hollywoodgate ckampman, moB's3anuii 3
0OBHMHYBauCHHIM TOJUTIBYJCHKOrO pexucepa Jl. beprmana B mpuBnacHeHHi cTa THcsd jaoiapis; Muldergate
CKaH/aJ, MOB'SI3aHUI 3 HisuTbHICTIO MiHicTpa iHdopmarii B [TAP K. Mynnepom; Dallasgate nannacekuii
ckaupai. ITopisusiiTe: «Senate probe reveals Reagan Irangate lies» [Morning Star, 10.01.1987]; «KiroueBoit
BONPOC «upawneetima» — 3Han1 win He 3Han mnpesuaeHt» [CoB. Poccusa, 19.07.1987]; «TumorieHko
JOTOBOPHJIaCh € MeXIyHapojHoW opranusanueii Global Witness, uyto wumenHo ona 3aiimeres
paccnemoBaHuCM  «epugHazetimayy [U3Bectms, 22.12.2008, 2]; «Otkyma nenexkn? Koro mocammmm?
Hanpumep, rae repoit 15BoBCcKoro 36apuueetima? Jlanmm cioKOWHO YHTH, 94TO0 HE PacKpbul BCIO MUpaMuay"
[2000, 16.01.2009, 7]; Monuxazetim (Monuka + Yorepreir).

HactynauM npukiiazoM Moxe ciytyBatu yrBopennst 3 -aholic, -holic (alcoholic). Ynepie 3adikcoBane B
crBoperomy B. Otcom okasionanbHOMY TeneckomaoMy cioBi workaholic (work + /alco/holic) y 1972 pori.
Crosa Ha -aholic, -holic mo3Ha4aTh 0EPKUMICTh, IPUCTPACTH IO TOTO, IO MO3HAYAETHCS OCHOBOIO, SKA
Hece cMmmuciioBe HaBaHTaxeHHs: bookaholic kuurono6, spendaholic maproTpatHuk, Sweetaholic nacyw,
wordaholic 6a3ika. MisbitoHH CTyKOOBIIiB OLIBITY YaCTHHY POOOYOro Yacy MpOBOISATH HE B CBOIX YCTAHOBAX,
a BIOMa 3a KOMITHOTEpOM, TOMY MEPETBOPWIHCH y «reneciyxOoBiiB»y — telecommuter, teleworker; y
«kibepcyx00BLiB» — Cybercommuter; Ha 3MiHy 3BUYAiHUM TPYJOTOJNIKaM MPUXOJSTh «TEICTPYIOTOMKIY —
teleworkaholics. Bunukio takox cioBocroydenns teleworkaholic syndrome, mo mo3Havdae BiacTuBe
TENeCTy>KOOBISIM TIparHeHHs mepepoOisiT, OyTH «TpymoromikamMm» [28, ¢.36]. IlopiBusiite: «l3BecTHBII
wionoeoaux INToH JIXKOH Kak-TO 3a OJWH JI€Hb MOTPATHI MUJUIMOH JOJUIapOB, a 3TO B cpemueM 17,57
nosutapa B cekynay» [Beuepuue Becrn, 5-11.02.1009, 16].

Bararo ekcrpecHBHO-OLIHHUX iIMEH 0COOMCTOro 3Ha4eHHs i3 cydikcom -Nik 3'suiuck y 60—70-Ti poku.
Cydikc moxomuTh Bia ABOX aHaorii beatnik i sputnik i Mae 3HaYeHHST HACMIIIKYBAaTO-3HEBAKIIMBOI KOHOTAITIT.
Hanpuknan: cinenik — nrobutens kiHo; Citynik — wiaen micbkoi oommuu; jobnik- mrabuuii comnar; filmnix —
KiHOIIHKK; computernik — mporpamict; neatnik — gucreoxa; goodwillnik — moctymuBa mromuna; Vietnik —
NPOTHBHUK BiiiHu y B'erHami. 3abaBumii Heonorism Trumenburger (mopiBHsiiite Ha3Bu Omrox hamburger,
cheeseburger, beefburger, fishburger) Buruk  Tomi, koam mpeswaeHT TpyMeH 3aIpPOMOHYBAB CBOIO
MaJIONOMYJISIPHY TIpOrpaMy eKOHOMIT M'sica.

Crnig BiA3HAUMTH, MO CTWIICTHYHI (YHKII TENEeCKOMHUX HEOJOri3MiB MepeOyBaroTh y MpsMii
3aJIC)KHOCTI Bl TPUYMH TOSIBM JICKCUYHUX 1HHOBaAIliii. ToOTO, SIKIIO CIIOBO BUKIIMKAETHCS JIO IKUTTS
moTpeboIo To rMoIIe, TO 00pa3Hiiie, OB eMomilHIIIe, Cy0'eKTUBHIIIE HA3BaTH BXKE ICHYIOUE MTOHSTTS, TO
i icHyrouMii HeoJyori3M Oye MaTH MOAIOHY 4K OIU3bKY M0 Ii€l MOTpeOn (PYHKINIO, pOJb 13 CTUIICTHYHOTO
OoKy.

HetpuBiansHe BUKOpUCTaHHS OJIMHMIII HOMiHAIIi MOXKe He JIMIIE YTPYAHUTH aKT KOMYHIKallii, ane i, 3
apyroro OOKy, IpHIATH i CHJIBHUI €MOIIWHHUN 3aps/l, a TAKOXK CHPUSATH il 3aKOHY JIEKCUYHOI eKOHOMIT -
MOTYTHBOTO PYIIIHHOTO 3aco0y po3BUTKY MoBH [29, c.74]. ['yMOpUCTHYHHN JHCKypC € €MOTHUBHO-
EKCIPECHBHUM, OCKIUJIBKM alleNlioe JI0 eMOLil penumieHTa Ta BepOanizye emomii mpomyneHta. Lled tun
TUCKYPCY MTO3BOIISIE TIOOYAyBaTH (PparMeHT €MOIHOI KapTHUHH CBITY, a caMe KOMIYHOi KapTHUHH CBITY,
neBHoOi comionpodeciiinoi, perioHansHOI un eTHiYHOI rpynw [30, ¢.68].

Jlesiki TeNecKOmHi JIeKCEMH BUKOHYIOTH HE CTUIbKM HOMIHATUBHY, CKIJIbBKH €MOIIIHO-BILUIUBOBY
(hyHKIIiFO, CTAIOTh KOMIYHO-€KCIIPECHBHUMHE 3aC00aMH BHPA3HOCTI ¥ eKcnpecuBHOCTI. HaBenemo mpukinamau
KOMIYHUX ekcrpeccem: Kissogram, kissagram — a novelty telegram or greetings message sent through a
commercial agency, which is delivered (usually by a provocatively dressed young woman) with a Kiss,
especially to amuse or embarrass the recipient. It was not entirely a neologism — a «Kissogram Post Card»
(Valentine Series) was available in the 1900s. The sender could leave the imprint of a kiss on the face of the
card above a sentimental verse. Hanpukian: «Kissagrams 2869531», «A kissogram employer who parked his
car illegally rather than allow his...» [31, ¢.547]. Cydikc -gram, sikuii 4acTo BXKHBAETHCS B TYMOPHCTUYHHX
KOMOIHaIlisIX, OCHOBaHUX Ha cJioBi telegram, mo3Havarouu 1MoBiOMIICHHS, SIKE JOCTABISETHCS MPEJICTAaBHUKOM
KOMEpLiHOI KOMIaHii NpUBiTaHb, NEPEBAXKHO OASTHEHOT'O KAPTiBIMBO, MO0 PO3BAKUTH a00 30€HTEKUTH
onepkyBaua, y (opmi, BKazaHiili mepmiM eaementoM. [Hmn mpukimanu i3 cydikcom -gram: Gorillagram —
¢ipmosa nHassa y CIIIA, Rambogram, strippergram, «For singing — telegram junkies bored by the same old
song and dance, Cookie climbs into a furry suit to deliver Gorillagrams», «Singing telegrams, Gorillagrams,
...Strip-a-Grams... for anniversaries», «Youngsters will soon be able to pop Rambo vitamins, and New
Yorkers can send a Rambogram, in which a Stallone look-alike will deliver a birthday message or carry out a
tough assignment» [31,c.477].

BinpmicTe KOMYHIKaHTIB HaMararoThCsl BXXKMBAaTH He MOBCSAKICHHI CJIOBAa 1 BUpa3u, a HE3BUYalHi,
napoiiiHo-kaptiBnuBi cienrizmMu. B. Tlopiur 1 X. Mo3sep BiaMmiuaroTh, 110 CJACHI — BCE K TaKH 4YacTHHA
PO3MOBHO-TIOOYTOBOT'O MOBJICHHSI, HOTO CIiJl pO3TIISIATH K cpoOy 1MO0JaTH B HbOMY MOBCAKICHHE, HyTHE
[19; 20]. ¥V crneHry 3'SBISIOTBCS TEJIECKOMI3MH, SIKI MICTATh Y CBOEMY 3HAuU€HHI SK HETaTUBHY, TaK 1



mo3uTuBHY OIiHKy. P. CeiiMmyp Bkasye Ha Taki yrBopenHs: gritch (grouch + witch) cepaura, cBapimsa KiHka;
scrummy (scrumptious + rummy) poskimmwuii, gymosuit; fantabulous (fantastic + fabulous) uymosuii, nuBHMI
[21, c.13]. JLL INonsakoBa, sika BUBYajia 0COOIMBOCTI (PYHKLIOHYBaHHA "KOHTaMiHALIH" (TEJIECKOMHUX CIIiB) Y
HIMEIBKI MOBI, CTBEpIPKYy€E, IO OUTBIIICTD 13 KOHTaMmiHaIli# PO3MOBHOI MOBH Haiexarb 1o cieHry. lle,
3a3BUYal, EKCIPECUBHO 3a0apBJICHI JIEKCEMH 3 JKapTIBIMBUM ¥ ipOHIYHMM BiATIHKOM 3HaueHHs. Hampukian:
Schnulzival (Schnulze + Festival), Philodoof (Philosoph + Doof), Stupidienrat (Stupide + Studienrat) [22,
€.207-208].

VY CTymeHTChKOMY KaproHi OpWUTaHCHKOTO W aMEpPHKAHCHKOTO apeajiB MO)XKHA BHIUIMTH TakKi BUTBHI
yHiBepowu, sk brunch (breakfast + lunch), brupper (breakfast + supper), tunch (tea + lunch), tupper (tea +
supper), tinner (tea + dinner), loosy (loose + easy), scrowsy (screwy + lousy), cheeribye (cheerio + goodbye).
Crnenr nuHaMiv4HUH 1 TOTpeOye MOCTIHHOTO OHOBJIEHHA. J|MHAMIYHICTD CIIEHTY € TaKolo, 0 Yepe3 IeKiTbKa
POKIB CIIOBO, III0 BUHHUKJIO B MEXax CJICHTY, MOXeE 3'SBHTHCS B 3araJIbHO PO3MOBHIN UM HABITh JIiTEpaTypHii
nexkcutti [23; 24; 25].

TemeckomHi JeKCEMH aHTIIHCHKOI MOBH — II¢ B OUTBINIOCTI BHITAAKIB HE3BHYAHI, OPUTIHAJIBHI, 1HOII
JOTEIHI YTBOPEHHS 3 BHPAXCHOIO EKCIPEecHUBHOIO 3abapsiieHicTio. [loOyToBa MOBa mparHe 10 TyMmopy,
XKapTiB, i1poHii, M0 BiOOPaKAETHCSI B YTBOPEHHI MAESKMX CJIB 3a MOJIENSMH, SIKi HE BXKHBAIOTHCS B
niTepatypHiii MoBi. HeBUMYyIIEHICTh 1 eMOLIWHICTD SIK OAMH 3 OCHOBHHUX O3HAK CTHTICTHYHOI XapaKTEPUCTHUKH
moOyTOBOI MOBH MIPUBOAUTH IO TOTO, IO B Hill MPOSBUIIACS TEHIEHISI yTBOPEHHSI HA OCHOBI BXKE€ iCHYIOUUX
CIIiB HOBHMIX OJIMHHIIb, SIKi MAIOTh BENUKUH adekTHBHUI 3apsa. YuciaeHHi ciaoBa-3autky tumy alcoholiday,
travelogue, paradoxology, anectotage, yellocution, swimsation, beautifoolish xapakrepusyrorscs sickpaBo
BHPaXXEHOIO JKapTiBIMBOI TYMOPUCTHYHOIO YU OpYTalbHO-TIPUHU3INBOIO 3a0apBIICHICTIO, SIKa MPUTaMaHHA
YCHO-PO3MOBHHM €JIEMEHTaM, 1 33I0BOJIBHSIOTH COMIajbHY MOTPeOy B TAKOHIYHUX €MOIiHO-€KCITPECUBHUX
OMWHHMIIX, Hanpukiaa: beausom (beauty + bosom), foolsopher (fool + philosopher), sensation (sin +
sensation), sinfant (sin + infant), stuporstition (stupor + superstition), foolsophy (fool + philosophy),
talkathon (talk + marathon), tonible (terrible + horrible), pigwan (pig + wigwam), sexcess (sex + success),
slimnastics (slim + gymnastics). CruaicTuuHO OIMpaBAaHa KOHTAMiHAIS B POCIHCBKIM MOBI TakoX €
PI3HOBHIOM CTHIIICTHYHUX (Iiryp, Tpoto CIiB: opaneymaueen opaHryTanr + anren (B. MaskoBchkuit),
neceHdapy nereHaa + kameHmap (B. MaskoBCEKWit), 00exonoH20MuUK, 8epmymyxa, 3nrobompscenue. IHomi
CTHIIICTUYHUN e(eKT 3HIKEHO-IpOHIYHUX TENECKOITHUX HOMIHATHUBIB JIOCSTAETHCA KOHTPACTHHM
MOETHAHHSAM OCHOB HEUTPAIbHO-IHTEIIEKTUBHOTO 3HAYCHHS 3 OCHOBAMU PO3MOBHO-TIOOYTOBOTO XapakTepy,
nanpukian: pollstar (poll + gangster), popster (pop-art + gangster), stumpster (stump + gangster).

B OCHOBI TICHXOJIOTIYHOTO KOHCTPYIOBAaHHS CIIB-3JTUTKIB (TEIECKOIMHUX JIEKCEM) IIEKHUTh Aacolliallis
MOHATH, SIKi 30JIMKYIOTHCS i€ OiNbIie 3aBasaku TxHil honeTruHoi momioHocTi: orbitch (orbit + bitch), sinfant
(sin + infant), awkword ( awkward + word), movillain (movie + villain), sellocution (sell + elocution),
slanguage (slang + language), snobody (snob + nobody), videbut (video + debut), videot (video + idiot).

MoBHa rpa, sfiKa pO3yMIEThCS SK YCBiJIOMJICHE HEHOPMATUBHE BXKMBAaHHS MOBHOI OJIMHHII, € TPOSBOM
MparMaTH4YHOl yCTAHOBKH, 100 MPUBEPHYTH YBary jjs JAOCSTHEHHS e€(EeKTy BIUIMBY Ha IHTENEKTyallbHY U
eMoliiHy cdepy aapecara. MoBHa rpa nepeadavyae BAKOHAHHS 1HIUBIIOM OMNepaIlioHATBHUX il HaJl MOBHHM
3HaKOM, MOBHHH IIPOIIEC, SIKMH MOJISATa€ B HAaBMUCHOMY BIIXWJICHHI BiJl HOPMaTMBHUX HPaBWJI 3 METOIO
MPUBEPHYTH YBary ajpecara Jio CTBOPEHOTO MOBHHMMH 3acobamMu mapajiokcy. [IpomonyeTsest cripoba BUATH
3a MeXI1 TpaJWIiiHO CTHIICTUYIHOTO aHAIi3y MOBHOI TpH y cpepy OifbII MUPOKOT0, KOMIIEKCHOTO aHaMi3y,
SIKAH OXOIUTFOE BCi MOBHI piBHI — BiJf ()OHETHYHOTO JI0 TEKCTOBOTO — 1 PO3TISHYTH BIUIUB IIE€BHOTO
(deHOMEHY Ha eMOLiHHy § IHTeNeKkTyaldbHy cdepy aapecata. TBopye CTaBIEHHS OCOOMCTOCTI M0
BUKOPUCTAHHS MOBHHX 3aCO0IB TPOSBISETHCS, OTXKE, SK CITIBBIIHOIICHHS 3HAHHS MOBHOTO CTaHAapTy M
YCTAaHOBKM Ha BIIXWICHHS BiJi HHOTO B MOBIEHHEBIH TOBEMIHII OCOOMCTOCTI Tij dac peaiizaiii
NparMaTuvHOi yCTAaHOBKM Ha MOBHY Tpy [26, c¢.240]. Hanpuxmam: «Who are you, Mr Medveputin?»
(Medvedev + Putin) [3epkano nemenu, 8.03.2008, 2], «also making life easier, but for cows, is the
cowfeteria, a serve-yourself barn» [American Speech, Ne 1, v. 35, 1960], jargonaut (jargon + argonaut)
JIOAMHA, K4 HAJAMIPHO BXKMBA€ XAPTOHI3MH — Y MOTHBYBAaHHS BKJIIOUAETHCS 1 JKapTiBIMBE OOirpaBaHHS
OCKOJIKY -argo i3 cioBa argonaut, oMoHiMiYHE CJIOBY argo — >kaproH, apro. Y IiTepaTypHOMY CTaHIapTi
CIIOBa-3JIUTKH BXHMBAIOThCS HAa TO3HAYEHHS TIOHATH, SIKI HE MAlOTh OJHOCIIBHOI OJWHHMII HOMIiHAIIII.
Hampuknaza: subtopia (suburban + utopia). Otxe, HaiuiTKile TPUHIUI €KOHOMII MPOSBISETHCS MiJ Yac
YTBOPEHHSI BJIACTUBMX B OCHOBHOMY aMEPHKaHCHKOMY BapiaHTy aHTJIHCHKOI MOBH TEIECKOMi3MiB (KOJIHU 3
JIBOX BHXIJIHUX OCHOB YHACJIJOK 3JIUTTS MEPIIOro CJI0Ba 4M HOro IOYaTKOBOIO €JIeMEHTa 1 KIHIEBOTrO
(dparMeHTa Ipyroro cioBa YTBOPIOEThCS HOBe ciioBo). Hampuxiaa: nijamas (night gown + pajamas) Hosa
KOMOiHawis HiuHOI copouk i1 mixamu, slurb (slum + suburb) cipe mepeamicts 3 OAHOTHITHUME OyIUHKaMH,
Oe3nrKa npumickka 3a0y/10Ba.

VY3yanbHO BOJOJAII0OYM (PYHKIIOHATBHO-CTWJIBOBUMHU U E€MOTHMBHO-OLIHHUMH SIKOCTSIMH, OCKOJIKU
TEJIECKOITHOI HOMiHalil, CTUIICTHYHO MOAU]IKYIOUHCh B apXiTEKTOHII TEIECKOMi3My, ePETBOPIOIOTHCS B



KOMIYHI EKCIIPEeCCEMH — BHPaKalOTh CATHPHUHI i/el 1 BHUKOHYIOTh PEryJIATHBHO-BIUIMBOBY (YHKIIIIO.
Hampukmaa: wargasm (war + 0orgasm) kpr3oBa CHTyallis, SIKa IIOTPOKy€ BHHHUKHEHHsM Bikuu; travelcade
(travel Typuctnuna noi3aka + cavalcade) xomona typuctuuHHX aBToMOoOiNiB; infanticipate (infant qutuna +
anticipate wekatu, nepeabadyati) dekatd Ha muTuHy; motorustler (motor + rustler) Bukpamau aBromariug;
pollstar (poll + gangster), glamazone (glamour + amazone), blaxploitation (black + exploitation).
[NopiBHsiiTe: CiIBCHKE TOCTIONAPCTBO, BBAKAIOTH HAYKOBIII, HE MOXKE BECTUCH Y CBOIX TPaAMLIHHUX (opMax,
BOHO TMOBHHHO 3aMIHHUTHCS Ha «exoazpokyasmypy» — ecoagriculture [27, c.127]; 3a mporuosamu JIJL
3iHoB'eBa: «XX croneTre OBUIO TIOCTIEIHWM HYEIOBEUYECKMM BEKOM, €My Ha CMEHy HAeT Tpomajna
TEXHOJIOTMYECKOMH, TO €CTh YK€ HeuenoBeueckoi nuBum3anuu. [loa craTe e OyneT Oe3MMKuil 1 €qUHUHA S3BIK
«rII00ABHOTO  4elo6eliHuKay — UCKYCCTBEHHBIN s3bIK mHTEep» [32, ¢.21]; « TOmpko Haiie noaumobiopo
HEW3MEHHO Tpe3BO cMOTpUT Ha Bemm» [2000, 4.07.2008, 8]; aukrarypa CTpeccHepa MopoaniIa HEOIOTi3M
«mupannoszaepy» [N3sectus, 28.02.1987].

OCKiNbKH aHTITIKACBKI TEJECKOMHI CIOBa BiAPI3HSIOTHCS EKCIIPECHBHICTIO, BOHH MOXYTh IepeAaBaTH
BIATIHKH CYO'€KTHBHO-OIIIHHOI 3a0apBIE€HOCTI (CATHPUYHOI, MapoOAiiHHOI), M0 OCOONHWBO BXHUBAETHCS B
aMEpUKAHChKOMY MONITHYHOMY cienry, Hampukiam: pullitician (pull + politician) BrutuBoBHii MOMITHYHMI
nista; pollutician (pollution + politician) Opyanumii momitukan; dopelomat (dope mae cieHroBe 3Ha4YEHHS
HeocBiueHa, naypHa mroaumHa + diplomat) wemanmii numuiomat; Salariat (salaried + proletariat)
HHU3bKOOIUTauyBaHi ciryx0oBii; militerrorism (military + terrorism) sidicekoBuii  tepop; slumpflation
(slump + inflation) cran exkonomiunoro cmamy i mimcwieHHs induiamii. Teneckomizm democrazy 3a
KopoTkui yac craB kpuwiatuM y CIIA, 1 BKUBa€TbCS KOJIU TOBOPATH MPO JAYKE BEIUKY CyMy TPOLICH, SIKi
BHUTPAYAIOTHCS HA TaK 3BaHI «IEMOKPATUYHI» BUOOPH.

VY 3arajapHO-TIONMITUYHIN TEPMIHOJIOTII OCOONHMBO TPOSBISAIOTHCS CEMAHTHYHI 3pYIICHHS W eMOIIHHO-
OliHHI ()OHOBI BIATIHKH, sIKi 0OYMOBJICHI icTOpi€ero 1 KHUTTSIM cycmijbera: Salariat (salaried + proletariat),
Nixinger (Nixon + Kissinger), pentomic (pentagonal + atomic). Ilopisusiite: Capacedor [2000, 26.09.2008]
(Capa + Apmaremmon) Capa Ileininr — kaHaAUIAT Ha MOCT Bile-TIpe3uaeHTa Bix PecmyOiikaHChKOi mapTii
CILIA.

CorianbHO-KOMYHIKaTHBHA YCTAaHOBKA TEKCTY, SIKa CIPsMOBaHA Ha €QEKTUBHY peai3allilo OCHOBHUX
mparMaTHIHuX (YHKIIA Ta3eTH -iHhOPMATHBHOTO ¥ COINANFHOTO BIUIMBY, CKJIAJA€ThCS 13 3arajibHOTO
COLIATBHO-TIONITAYHOTO HAMpPSIMy BUAAHHA 1 YHTAIbKOl ayauTopii, fAKi aj;pecyeThcst Matepianm, i
MPOSIBIISIETHCS B 3aralbHOMY COLIiaTbHOMY 3aBJIaHHI MTOBiTOMJICHHSI.

MoxHa HE CyYMHIBaTHCh y TOMY, TO B Ta3eTi COLIaJhbHO-KOMYHIKATHBHA YCTaHOBKa 3[IHCHIOE
HAMCYTTEBINIMI BIUTMB HA MPUHIWM BigOOpY 1 XapakTep (YHKIIOHYBaHHS MOBHHX 3ac00iB BUpakeHHS [33,
c.162].

3HayHa YacTHHA TEJIECKOII3MIiB Ma€ €MOTHBHO-€KCIIPECHBHY 3a0apBIIEHICTh HETaTHBHOI TOHAJIBHOCTI.
MoBi Ta3er OpraHiyHO BIIACTHUBI PO3MOBHO-TIPOCTOPIYHI E€IEMEHTH, SKi BUCTYMAIOTh Y CTHIICTHYHIN
OMo3uIii 710 KHWKKOBHX. Lli CTHIIICTHYHO 3HAYMMi OJMHUII BHPaXalOTh HAIIOHAIBHY crieludiky MOBH,
30KpeMa OCOOJIMBOCTI HAIlIOHAJILHOT JJOTEITHOCTI.

[lepciekTuBHUM  TiependavyaeTbCss  JOCHIKEHHS ~ TEJNECKOIMHOI  HOMiHamii  Kpi3h  NPU3MY
KyJbTYpPOJIOTIYHOTO YHHHHKA, OOYMOBJICHOTO POJUTIO KYJIbTYpPHO-HAIIOHAIEHOTO KOMIIOHEHTA, OCKUIBKH Y
cdepi CIOBOTBOPEHHS BiH 3IMIIAETHCS TOTENEP MOBHICTIO HEMOCIIIKEHUM acleKTOM repMaHicThkH [34, c.
13; 35, ¢.75]. TeneckormHi cioBa Bce OinbIIe 3'SBISIOTHCS B aHTIINACHKIA MOBIi, OCKUTBKA MOBa TIparfe 10
eKOHOMIT MOBHHX 3aco0iB, a TaKOXX 3a JONOMOTIOI TENIECKOIii MOXKJIHMBO TIEpelaTH SKHAHKOPOTIIE,
SIKHalEKOHOMHIIIIE EKCIIPECHBHO-OIIHHI KOHOTamii. OCKUILKA B TEPMIiHOMNOTIi, Ta3eTHOMY CTHII, peKiami
nepeaaya 3MiCTy CKJIaJHOTO MOHATTS, Y OLIHKH NOTpeOye HAHEeKOHOMHIIINX 3ac00iB, TOMY W TEJECKOITHI
CJIOBa HaifuacTille BXXMBAIOTHCS B X CUCTEMAX, 110 € OCOOJIMBICTIO iXHBOI CEMaHTHKH.

JocnimKeHHs: eKCPeCHBHO-EMOLIIHHOTO MOTEHIiany 1 CTHIIICTHYHUX (DYHKILIH TEIeCKOMHOi HOMiHawil
TICHO 3B'S3aHO 3 IMUPOKHM 3aly4eHHSIM (OHOBHX 3HaHb 1 EKCTPAIIHTBICTHYHMX YWHHHUKIB: CHTYyAIii,
MOPOKEHHSI 1 CHPUHHATTSA TEKCTY, KOMYHIKaTMBHA 1 COLONparMaTHYHa YCTaHOBKAa aBTOpA, YMHHUK
azpecara, JIIHTBOKYJIbTYPHI H €THOKYJIBTYPHI Tpaaullii, CIiBBiTHECEHHS MUCbMEHHUKOM CTBOPEHOI B TEKCTI
MOJIEII CBITY 3 IIUM CBITOM.

CrtarTss MOXeE TOCIYXHTH IMITYyJIbCOM JUIS TMOJABIIMX COLIONIHIBICTUYHUX JOCIKEHb TEIECKOIMHOT
HOMiHamii Kpi3b NPU3MY KOHTPAKTHUBHOI JIIHTBICTHKH, @ TAKOXX JJIsl YCIIIIHOTO PO3BUTKY TaKOTO HANpsMy B
JHTBICTHII, SIK JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIS, SIKa JOCIKYE HacamIiepe]] )KUBI KOMyHIKaTUBHI MPOIECH 1 3B'SI30K
BHPA3iB, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS, 13 CHHXPOHHO JIIFOYAM MEHTAIITETOM 1 [yXOBHUM KUTTSAM HApOy.
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The article deals with the peculiarities of functioning the axiological component in the semantic
structure of telescope words in the English language discourse. No traces of many emotionally-charged
coinages are to be found in dictionaries.
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B cmamwe onucanvt ocobeHnocmu  QYHKYUOHUPOBAHUS — AKCUOIOSUHECKO20 KOMNOHEHMAd 8
CeMaHMUYecKoU CMpyKmype aneiosa3bluHo20 OucKypea. B cnosapsix ne guxcupyemes muo2o smoyuonansho-
OKPAUIEHHBIX CIIO8.
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